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Најчестата дефиниција за објаснување на поимот “литература за деца” ги опфаќа книгите наменети во прв ред за децата. Ненси Андерсон, доцент на Универзитетот од Јужна Флорида во Темпа-САД, го дефинира овој поим укажувајќи на тоа дека тој ги вклучува сите книги наменети за децата, освен анегдотите, енциклопедиите, речниците и другиот референтен материјал. Литературата за деца е книжевен жанр каде децата се целна публика и покрај тоа што во овие книги подеднакво уживаат и возрасните. Во оваа група литературен жанр спаѓаат и книгите кои децата сами ги избираат и ги читаат, како и оние кои наставниците, родителите, критичарите, издавачите, библиотекарите и книжарниците ги посочуваат како соодветни за децата.  Децата имаат главна улога во оваа литература: тематската содржина одговора на детската возраст; тоа се релативно кратки книги, содржат слики, многу дијалог а малку опис, опишуваат авантури, имат воспитна улога кај децата, како и среќен крај, односно доброто го победува злото.  
Моето внимание во оваа статија го насочувам кон изучувањето на германскиот јазик преку литературата за деца. Тоа е јазикот на емоционалната литература изразен во текстовите преку литературата за деца. Учењето на овој јазик им помага на студентите да ги контролираат своите емоции, мисли и однесувања. Ова се прави со интегрирање на емоциите, мислите и чувствата. Тоа им овозможува на студентите поголем преглед во нивното однесување и им помага да изградат ставови кои ќе имаат позитивен исход и ќе побудат позитивни чувства. Кај студентите иницира вештини за планирање и стекнување поголема доверба за изведување на плановите и постигнување на поставените цели. Со ова студентот добива чувство за почитување. Исто така, го редуцира негативниот избор на постапки што водат до лош исход, иницира чувства и самопочитување што содржат позитивна емоционална состојба и имаат развојно значење. Овие тенденции се користат за создавање симболични зборови и слики за чувствата, мислите и однесувањата. Учејќи го јазикот на емоционалната литература, се промовира подобра совесност за интеркултурните дејствувања на индивидуата. Тоа е примарно средство кое се користи во образовниот процес. 
Студентите го учат јазикот на емоционалната литература како што учат да читаат. На пример, студентите кога учат да читаат започнуваат со основните елементи на говорот. Тие учат како да ги изговорат пишаните симболи на вокалите и на консонантните звуци во странскиот јазик. Овие основни звучни симболи се комбинираат во зборови. Студентите учат како да ги идентификуваат симболите во пишани зборови. Исто така, студентот го учи значењето на индивидуалниот збор. Оваа вештина потоа се применува при читање и разбирање на секој пишан материјал. Јазикот на емоционалната литература е учење на основните јазични елементи. Ова се однесува, пред сè, на вокабуларот во странскиот јазик. Кога овие зборови ќе се научат, тие се користат за интерпретација на емоционалната содржина во секоја ситуација. Студентите се учат на вештини за разбирање и за значење на зборовите. Тие, исто така, учат како овие зборови се поврзуваат заедно. Со нивното поврзување тие формираат поголема емоционална слика. Новиот вокалбулар им помага на студентите да разберат како да ги искусуваат емоциите. Сево ова доаѓа од самиот јазик. Зборовите кои се употребуваат илјадници години во времето, се поврзуваат меѓусебе и формираат структура. Оваа структура е направена од поврзани зборови. Вистинската структра се темели на начинот на кој умот функционира и искуството кое го има индивидуата. Вокабуларот им помага на учениците да станат свесни за целта на своите емоции, мисли и однесувања и да го восприемаат странскиот јазик како свој мајчин јазик. Ова води до поголемо само-прифаќање. Индивидуата ги учи вредностите на своите чувства и тоа како можат истите да бидат од корист. Таа го отстранува самопрегорот и наследниот проблем за отуѓување, претставувајќи ги и правејќи ги чувствата неволни. Ова резултира во неможноста да се користат чувствата да се проценат луѓето, проблемите и околностите. Студентот учи како своите чувства може да ги искористи за проценка и за совладување на проблемите. Студентот учи како да ја препознае емоционалната содржина и нејзината структура во јазикот и да ја поврзе оваа информација со секојдневниот живот. Критериумите врз кои се темели јазикот на емоционалната литература и вокабуларот се организирање на зборовите во структури што се заемно поврзани со јазикот, а тоа е организирање на зборовите во структури врз основа на индивидуалното искуство. Зборовите се организирани според нивото на тежината од полесни до потешки. Овој критериум се користи при степенувањето на зборовите според тежината. Студентите се цврсто врзани за нивното ниво на перцепција на своите сопствени емоции. Новите зборови се воведуваат за студентите на оној стадиум на кој тие почнуваат да им стануваат препознатливи. 
Човековите страсти се загадочни, а детските страсти се исти како и на возрасните. Оние кои се обземени со вакви страсти не можат да ги објаснат. А оние кои не доживеале такво нешто, не можат да ги разберат. Постојат луѓе кои го ставаат својот живот на коцка за да освојат планински врв.  Никој, ниту самите тие, не можат да објаснат зошто. Некои самите себе се уништуваат за да го освојат срцето на драгата личност, која не знае за нив. Други пак се уништуваат зашто уживаат во јадење и во пиење. Некои веруваат дека можат да бидат среќни само ако бидат на друго место, а не тука каде што се, па целиот свој живот го поминуваат патувајќи по светот. Накратко, има онолку различни страсти, колку и различни луѓе. Страста на Бастијан (според М. Енде) биле книгите, кој со ококорени очи и разбушавена коса читал заборавајќи го светот околу себе. Не забележувајќи го гладот и студот, под светло на батериска лампа под покривка, тој рони горки солзи поради крајот на некоја приказна. Бидејќи треба да се раздели од ликовите кои ги сака или ги обожува и без чие друштво животот би му бил празен и бесмислен, опседнат со страст, посакувал приказната никогаш да не се заврши. 
Од друга страна пак, “Хајди” (Ј. Шпири), на прв поглед, е емоционална приказна која обработува исконски чувства на страв и несигурност, а воедно и вознемиреност и несигурност детето да биде оставено без родители и да биде раселено. Приказната се сведува на оваа идеја посебно кога Имбоден започнува да го снима филмот “Хајди” во 2001 на Алпите (не само прекрасните Алпски пасишта, туку и модерен планински ресторан) и завршува со поп музички концерт на Циришкиот стадиум. Имбоден отворено признава дека тој има намера радикално да ја промени претставата што ние како читатели ја имаме за Хајди, бидејќи тој беше инструментализиран, како идеолошки, така и политички. 

Со овој начин на интерна дистанца и традиционалниот поглед на Хајди, некој може и да не ја разбере суштината на овој роман, посебно децата, бидејќи литературата за деца може да биде многу поучна и за возрасните.  Можеби би требало да бидеме на дистанца од швајцарските интелектуалци кои ги критикуваат традиционалните швајцарски вредности и да земеме поинаков став – можеби, пак, јапонскиот пристап би ни се чинел посоодветен. Додека некои интелектулаци во Швајцарија, во основа, се остри критичари на Јохана Шпири, а посебно на нејзиниот роман Хајди, значајно е дека нејзината комплетна и единствена едиција беше побјавена во Јапонија (1962). Како што беше пишувано во швајцарските медиуми, младата јапонска публика не ја сакаше и не и' се одушевуваше на Хајди, како прерано созреана и енергична тинејџерка (како што Имбхоф ја претставува). Хајди беше сакана како дете на природата, симбол на романтизмот и на изгубената невиност. 

На крајот на 19 век авторката Јохана Шпири доаѓа од рурална област и ги дели чувствата на работницте потиснати од индустријализацијата. Селејќи се од руралната Швајцарија во модерниот град, таа доживува културен шок. Не само што требаше силно да се бори за да опстане економски, туку и емоционално, исто така. Дидактичкиот и сентименталниот карактер ги исполнува делата на Шпири, секогаш потенцирајќи го поднасловот “за децата и оние кои ги сакаат децата”. Таа ги расветлува ликовите на родителите, роднините, едукаторите, министрите, работодавците, Но желбата за опишување на прирoдата на децата и нивниот живот беше едноставно еднаква со желбата да се едуцираат и да се забавуваат децата. Таа ја опишува бедата на сиромашните, сирачињата, напуштените и заборавените деца и предлага решенија за надминување на социјалниот конфликт. Таа ја буди социјалната свест кај возрасните охрабрувајќи ги да влезат повторно во социјалната мрежа на општеството преку признавањето на одговорноста пред децата. Како и делата на Чарлс Дикенс и на Ханс Христијан Андерсен, фикцијата на Шпири е критика на општеството преку опишувањето на постапките на најмладите членови - децата. Нејзиното име е вредно за паметење подеднакво како и врвните светски имиња во жанрот “литература за деца”. 
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